28. januar 2005 Nr. 2

AUGLYSING

um tvaer bokanir vio sampykkt um alpjodaflugmal.

Hinn 14. desember 2004 var bandariska utanrikisraduneytinu afhent fullgildingarskjal
Islands vegna bokunar vid sampykkt um alpjodaflugmal fra 7. desember 1944, um gildan texta
sampykktarinnar 4 fimm tungumalum, sem gerd var i Montreal 29. september 1995, sbr. Samninga
Islands vid erlend riki nr. 49 og 50, og auglysingar i C-deild Stjérnartidinda nr. 18/1975, 8/1979,

1/1981, 171988, 10/1990, 21/1992, 17/1997, 10/2002, 44/2002, 56/2004 og 3/2005.

Enn fremur var Alpjédaflugmalastofnuninni hinn 29. desember 2004 afhent fullgildingarskjal
Islands vegna bokunar vid sampykktina, um breytingu 4 nidurlagsakvaedum sampykktarinnar
vegna jafngilds texta 4 arabisku, sem gerd var i Montreal 29. september 1995.

Tilkynnt verdur um gildistoku békananna sidar.

Fyrrnefnda bokunin er birt sem fylgiskjal 1 med auglysingu pessari og sidarnefnda bokunin

sem fylgiskjal 2.

betta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 28. januar 2005.

Davio Oddsson.

Fylgiskjal 1.

BOKUN
um gildan texta sampykktarinnar um
alpjodaflugmal (Chicago, 1944) a fimm
tungumalum.

PR RIKISSTJORNIR SEM UNDIRRITA
BOKUN DbESSA,

SEM HAFA [ HUGA ad 29. fundur pings-
ins for, med alyktun nr. A29-21, medal ann-
ars fram 4 ad raoid og adalframkvaemdastjor-
inn gerdu naudsynlegar radstafanir til pess
ad studla ad notkun arabisku innan Alpjoda-
flugmalastofnunarinnar og fylgdust naid
med pessum radstofunum i pvi augnamidi
ad arabiska verdi notud innan stofnunar-
innar til jafns vid 6nnur tungumal hennar,

SEM HAFA [ HUGA ad enskur texti sam-
pbykktarinnar um alpjédaflugmal var lagdur
fram til undirritunar i Chicago hinn 7. des-
ember 1944,

SEM HAFA [ HUGA, samkvemt bokuninni,
sem var undirritud i Buenos Aires hinn 24.
september 1968, um gildan texta sampykkt-
arinnar um alpjédaflugmal, sem gerd var i
Chicago hinn 7. desember 1944, & bpremur

Gunnar Snorri Gunnarsson.

PROTOCOL
on the Authentic Quinquelingual Text of the
Convention on International Civil Aviation
(Chicago, 1944)

THE UNDERSIGNED GOVERNMENTS

CONSIDERING that the 29th Session of
the Assembly, in Resolution A29-21, request-
ed inter alia, the Council and the Secretary
General to take the necessary measures for
strengthening the use of the Arabic language
in ICAO and to closely monitor these meas-
ures with the objective of achieving the uti-
lization of the Arabic language in ICAO on
the same level as the other languages in the
Organization;

CONSIDERING that the English text of the
Convention on International Civil Aviation
was opened for signature at Chicago on 7
December 1944;

CONSIDERING that, pursuant to the Protocol
signed at Buenos Aires on 24 September
1968 on the authentic trilingual text of the
Convention on International Civil Aviation
done at Chicago, 7 December 1944, the text of
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tungumalum, ad texti sampykktarinnar um
alpjodaflugmal (hér a eftir nefnd ,,sampykkt-
in”) var sampykktur a fronsku og spensku og
er, asamt texta sampykktarinnar a4 ensku, sa
texti sem er jafngildur a4 tungumalunum prem-
ur, eins og kvedid er & um i nidurlagsakvaedi
sampykktarinnar,

SEM HAFA I HUGA ad bokun um breytingu
a sampykktinni um alpjédaflugmal og bokun
um gildan texta sampykktarinnar um alpjoda-
flugmal (Chicago 1944) 4 fjérum tungumalum
voru sampykktar hinn 30. september 1977 og
kveda 4 um gildi texta sampykktarinnar og
breytinga 4 henni & russnesku,

SEM HAFA I HUGA a3 tilhlydilegt pykir ad
gera naudsynlegar radstafanir til pess a0 texti
sampykktarinnar sé til 4 arabisku,

SEM HAFA I HUGA ad pegar fyrrnefnd
radstofun er gerd ber ad taka tillit til gildandi
breytinga a sampykktinni a ensku, fronsku,
russnesku og spaensku, en textar peirra eru
jafngildir, og pess ad skv. a-lid 94. gr. sam-
pbykktarinnar getur breyting adeins 60last gildi
gagnvart riki sem hefur fullgilt hana,

HAFA ORDID ASATTAR um eftirfarandi:

I. gr.

Texti sampykktarinnar og breytinganna &
henni a arabisku, sem fylgir bokun bessari
i vidauka, asamt texta sampykktarinnar og
breytinga 4 henni 4 ensku, fronsku, rissnesku
og spensku, er texti jafngildur & tungumal-
unum fimm.

1I. gr.

Ef adildarriki ad bdkun pessari hefur full-
gilt eda fullgildir 1 framtidinni einhverja breyt-
ingu a sampykktinni skv. a-1id 94. gr. hennar
skal texti slikrar breytingar a ensku, arabisku,
fronsku, russnesku og spansku talinn visa til
textans sem er jafngildur a tungumalunum
fimm og leidir af bokun pessari.

II1. gr.
1. Adildarriki Alpjodaflugméalastofnunarinn-
ar geta gerst adilar ad bokun pessari med:
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the Convention on International Civil Aviation
(hereinafter called the Convention) was adopt-
ed in the French and Spanish languages and,
together with the text of the Convention in the
English language, constitutes the text equally
authentic in the three languages as provided
for in the final clause of the Convention;

CONSIDERING that a Protocol Relating
to an Amendment to the Convention on
International Civil Aviation and a Protocol
on the Authentic Quadrilingual Text of the
Convention on International Civil Aviation
(Chicago, 1944) were adopted on 30 September
1977, providing for the authenticity of the text
of the Convention and amendments thereto in
the Russian language;

CONSIDERING accordingly, that it is appro-
priate to make the necessary provision for the
text of the Convention to exist in the Arabic
language;

CONSIDERING that in making such pro-
vision account must be taken of the existing
amendments to the Convention in the English,
French, Russian and Spanish languages, the
texts of which are equally authentic and that,
according to Article 94(a) of the Convention,
any amendment can come into force only in
respect of any State which has ratified it;

HAVE AGREED as follows:

Article 1

The text of the Convention and of the
amendments thereto in the Arabic language
annexed to this Protocol, together with the
text of the Convention and of the amendments
thereto in the English, French, Russian and
Spanish languages, constitutes a text equally
authentic in the five languages.

Article IT

If a State party to this Protocol has ratified
or in the future ratifies any amendment made
to the Convention in accordance with Article
94(a) thereof, then the text of such amendment
in the English, Arabic, French, Russian and
Spanish languages shall be deemed to refer to
the text equally authentic in the five languages,
which results from this Protocol.

Article 11T
1. The States members of the International
Civil Aviation Organization may become
parties to the present Protocol either by:
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a. undirritun an fyrirvara um stadfest-
ingu, eda

b. undirritun, med fyrirvara um stadfest-
ingu, og eftirfarandi stadfestingu, eda

c. stadfestingu.

2. Bokun pessi skal liggja frammi til undirrit-
unar i Montreal til 10. oktober 1995 og
eftir pad i Washington, D.C.

3. Stadfesting fer fram med pvi ad athenda
rikisstjorn Bandarikja Nordur-Ameriku
skjal um stadfestingu til vorslu.

4. Adild ad bokun pessari eda fullgilding
hennar eda sampykki telst igildi pess ad
stadfesting hennar hafi farid fram.

IV. gr.

1. Boékun pessi 60last gildi & pritugasta degi
eftir ad tolf riki hafa undirritad hana an
fyrirvara um stadfestingu eda stadfest
hana, i samrami vid akvaedi I11. gr., og eftir
gildistoku bokunarinnar um breytingu a
sampykktinni um alpjédaflugmal, sem var
undirritud hinn 29. september 1995, par
sem kvedid er & um ad texti sampykktar-
innar a arabisku sé jafngildur.

2. Boékun pessi 60last gildi, ad pvi er vardar
sérhvert riki sem sidar gerist adili ad henni
skv. III. gr., pann dag pegar hun er undir-
ritud an fyrirvara um stadfestingu eda er
staofest.

V. gr.
A0ild rikis ad sampykktinni eftir gildistoku
bokunar pessarar telst igildi stadfestingar
hennar.

VI. gr.
Eigi skal lita & stadfestingu rikis 4 bokun
pessari sem fullgildingu pess a breytingu a
sampykktinni.

VII. gr.

Jafnskjott og bokun pessi 6dlast gildi skal
rikisstjorn Bandarikja Nordur-Ameriku skra
hana hja Sameinudu pjédunum og Alpjéda-
flugmalastofnuninni.

Nr. 2

(a) signature without reservation as to
acceptance, or

(b) signature with reservation as to accept-
ance followed by acceptance, or

(c) acceptance.

2. This Protocol shall remain open for sig-
nature at Montreal until 10 October 1995
and thereafter at Washington, D.C.

3. Acceptance shall be effected by the depos-
it of an instrument of acceptance with
the Government of the United States of
America.

4. Adherence to or ratification or approval of
this Protocol shall be deemed to be accept-
ance thereof.

Article IV

1. This Protocol shall come into force on the
thirtieth day after twelve States shall, in
accordance with the provisions of Article
I11, have signed it without reservation as
to acceptance or accepted it and after
entry into force of the Protocol relating
to an amendment to the Convention on
International Civil Aviation signed on 29
September 1995, which provides that the
text of the Convention in the Arabic lan-
guage is of equal authenticity.

2. As regards any State which shall subse-
quently become a party to this Protocol in
accordance with Article III, the Protocol
shall come into force on the date of its
signature without reservation as to accept-
ance or the date of its acceptance.

Article V
Any adherence of a State to the Convention
after this Protocol has entered into force shall
be deemed to be acceptance of this Protocol.

Article VI
Acceptance by a State of this Protocol shall
not be regarded as ratification by it of any
amendment to the Convention.

Article VII
As soon as this Protocol comes into force,
it shall be registered with the United Nations
and with the International Civil Aviation
Organization by the Government of the United
States of America.
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VIII. gr.
1. Boékun Dessi skal gilda eins lengi og
sampykktin gildir.
2. Bokun bessi fellur eigi ur gildi gagnvart
riki fyrr en adild pess ad sampykktinni
lykur.

IX. gr.

Rikisstjorn Bandarikja Nordur-Ameriku
skal tilkynna ollum adildarrikjum Alpjoda-
flugmalastofnunarinnar og stofnuninni sjalfri
um:

a. sérhverja undirritun bokunar bessarar
og dagsetningu undirritunar og tilgreina
hvort undirritunin sé med eda an fyrirvara
um stadfestingu,

b. afhendingu sérhvers skjals um stadfestingu
til vorslu og dagsetningu afthendingar,

c. pann dag pegar bokun pess 6dlast gildi
skv. 1. mgr. IV. gr.

X. gr.

Afhenda ber békun pessa, sem er gerd a
ensku, arabisku, fronsku, russnesku og span-
sku, par sem allir textar eru jafngildir, til vorslu
i skjalasafni rikisstjornar Bandarikja Nordur-
Ameriku sem skal senda rikisstjornum adildar-
rikja Alpjodaflugmalastofnunarinnar stadfest
endurrit af henni.

PESSU TIL STADFESTU hafa undirritadir
fulltriar, sem til pess hafa fullt umbod, undir-
ritad bokun pessa.

GJORT i Montreal hinn 29. september
1995.

Fylgiskijal 2.

BOKUN
um breytingu 4 sampykktinni um
alpjédaflugmal sem var undirritud i Montreal
hinn 29. september 1995.

PING ALPJOPAFLUGMALASTOFNUN-
ARINNAR,

SEM KOM SAMAN til 31. fundar i Montreal
hinn 22. september 1995,

SEM HEFUR VEITT bVi ATHYGLI ad
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Article VIII
1. This Protocol shall remain in force so long
as the Convention is in force.
2. This Protocol shall cease to be in force for
a State only when that State ceases to be a
party to the Convention.

Article IX
The Government of the United States
of America shall give notice to all States
members of the International Civil Aviation
Organization and to the Organization itself:
a. of any signature of this Protocol and the
date thereof, with an indication whether
the signature is with or without reserva-
tion as to acceptance;
b. of the deposit of any instrument of accept-
ance and the date thereof;
c. of the date on which this Protocol comes
into force in accordance with the provi-
sions of Article 1V, paragraph 1.

Article X

This Protocol, drawn up in the English,
Arabic, French, Russian and Spanish languag-
es, each text being equally authentic, shall be
deposited in the archives of the Government
of the United States of America, which shall
transmit duly certified copies thereof to the
Governments of the States members of the
International Civil Aviation Organization.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned
Plenipotentiaries, duly authorized, sign this
Protocol.

DONE at Montreal on the twenty-ninth day
of September of the year one thousand nine
hundred and ninety-five.

PROTOCOL
relating to an Amendment to the Convention
on International Civil Aviation
Signed at Montreal on 29 September 1995

THE ASSEMBLY OF THE INTERNA-
TIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZA-
TION

HAVING MET in its Thirty-first Session at
Montreal on 22 September 1995,

HAVING NOTED that it is the general desire
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almennur vilji samningsrikja stendur til pess
ad gera radstafanir til pess ad til sé gildur texti
sampykktarinnar um alpjoédaflugmal, sem
var gerd i Chicago hinn 7. desember 1944, &
arabisku,

SEM HEFUR TALID naudsynlegt ad breyta
fyrrnefndri sampykkt i adurnefndum tilgangi,

1. SAMPYKKIR, i samremi vi0 akvedi a-
lidar 94. gr. fyrrnefndrar sampykktar, eft-
irfarandi tillogu um breytingu 4 sampykkt-
inni:

Eftirfarandi texti komi i stad nugildandi
nidurlagsmalsgreinar sampykktarinnar:
,Gjort i Chicago hinn 7. desember 1944 &
ensku. Textar sampykktar pessarar, sem eru
gerdir & ensku, arabisku, fronsku, rassnesku
og spansku, eru allir jafngildir. Afhenda
ber texta pessa til vorslu i skjalasafni rik-
isstjornar Bandarikja Nordur-Ameriku og
skal su rikisstjorn senda stadfest endurrit til
rikisstjorna allra peirra rikja sem kunna ad
undirrita sampykkt pessa eda gerast adilar
ad henni. Sampykkt pessi skal liggja frammi
til undirritunar i Washington, D.C.“,

2. TILGREINIR, i samrami vid akvedi adur-
nefnds a-lidar 94. gr. sampykktarinnar, ad
eitt hundrad tuttugu og tvd samningsriki
skuli purfa ad fullgilda adurnefnda breyt-
ingartillogu til pess ad hun 6dlist gildi, og

3. ALYKTAR ad adalframkvemdastjori Al
pbjodaflugmalastofnunarinnar skuli semja
bdékun a ensku, arabisku, fronsku, ruassn-
esku og spaensku og skuli allir textarnir
jafngildir og hafa ad geyma adurnefnda
breytingartilldgu og pad sem hér fer a eftir.

VEGNA PESSA, i samremi vid adurnefnda
gerd pingsins,

hefur adalframkvemdastjori stofnunarinnar
samid bokun pessa,

skal bokunin liggja frammi til fullgildingar
af halfu sérhvers rikis sem hefur fullgilt adur-
nefnda sampykkt um alpjodaflugmal eda gerst
adili ad henni,

skulu skjol um fullgildingu afhent Alpjodaflug-
malastofnuninni til vorslu,

Nr. 2

of Contracting States to make a provision that
the Convention on International Civil Aviation
done at Chicago on 7 December 1944 exist in
authentic Arabic text,

HAVING CONSIDERED it necessary to
amend the said Convention, for the purpose
aforesaid,

1. APPROVES, in accordance with the pro-
visions of Article 94(a) of the Convention
aforesaid, the following proposed amend-
ment to the Convention:

Replace the present text of the final para-
graph of the Convention by:

“Done at Chicago the seventh day of
December 1944 in the English language.
The texts of this Convention drawn up in
the English, Arabic, French, Russian and
Spanish languages are of equal authentic-
ity. These texts shall be deposited in the
archives of the Government of the United
States of America, and certified copies shall
be transmitted by that Government to the
Governments of all the States which may
sign or adhere to this Convention. This
Convention shall be open for signature at
Washington DC”,

2. SPECIFIES, pursuant to the provisions
of the said Article 94(a) of the said
Convention, one hundred and twenty-two
as the number of Contracting States upon
whose ratification the proposed amend-
ment aforesaid shall come into force, and

3. RESOLVES that the Secretary General
of the International Civil Aviation
Organization draw up a Protocol in the
English, Arabic, French, Russian and
Spanish languages each of which shall be
of equal authenticity embodying the pro-
posed amendment above mentioned and
the matter hereinafter appearing.

CONSEQUENTLY , pursuant to the aforesaid
action of the Assembly,

This Protocol has been drawn up by the
Secretary General of the Organization.

The Protocol shall be open to ratification by any
State which has ratified or adhered to the said
Convention on International Civil Aviation.

The instruments of ratification shall be
deposited with the International Civil Aviation
Organization.
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skal bokunin 60last gildi gagnvart peim rikj-
um sem hafa fullgilt hana pann dag pegar eitt
hundrad tuttugasta og annad skjalid um full-
gildingu er pannig afhent til vorslu,

skal adalframkvemdastjorinn pegar i stad til-
kynna ollum samningsrikjum um afhending-
ardag sérhvers skjals um fullgildingu,

skal adalframkvemdastjorinn pegar i stad til-
kynna 6llum adildarrikjum adurnefndrar sam-
bykktar um pann dag pegar bokunin &dlast
gildi,

skal bokunin 6dlast gildi, ad pvi er vardar sér-
hvert samningsriki, sem fullgildir bdékunina
eftir fyrrgreindan dag, pegar skjal pess um full-
gildingu er athent Alpjédaflugmalastofnuninni
til vorslu.

PESSU TIL STADFESTU undirrita forseti
adurnefnds 31. fundar pingsins og adalfram-
kvaemdastjori stofnunarinnar, sem til pess hafa
umbod pingsins, bokun bpessa.

GJORT i Montreal hinn 29. september
1995 i einu eintaki 4 ensku, arabisku, fronsku,
russnesku og spansku og eru allir textar jafn-
gildir. Bokun bessi skal vardveitt i skjalasafni
Alpjodaflugmalastofnunarinnar og skal adal-
framkvaemdastjori stofnunarinnar senda 6llum
adildarrikjum sampykktarinnar um alpjoda-
flugmal, sem var gerd i Chicago hinn 7. des-
ember 1944, stadfest endurrit af henni.

Nr. 2

The Protocol shall come into force in respect
of the States which have ratified it on the date
on which the one hundred and twenty-second
instrument of ratification is so deposited.

The Secretary General shall immediately notify
all Contracting States of the date of deposit of
each ratification of the Protocol.

The Secretary General shall immediately notify
all States parties to the said Convention of the
date on which the Protocol comes into force.

With respect to any Contracting State ratifying
the Protocol after the date aforesaid, the
Protocol shall come into force upon deposit
of its instrument of ratification with the
International Civil Aviation Organization.

IN WITNESS WHEREOF, the President
of the aforesaid Thirty-first Session of the
Assembly and the Secretary General of the
Organization, being authorized thereto by the
Assembly, sign this Protocol.

DONE at Montreal on the twenty-ninth day
of September of the year one thousand nine
hundred and ninety-five, in a single document
in the English, Arabic, French, Russian, and
Spanish languages, each of which shall be of
equal authenticity. This Protocol shall remain
deposited in the archives of the International
Civil Aviation Organization, and certified cop-
ies thereof shall be transmitted by the Secretary
General of the Organization to all States par-
ties to the Convention on International Civil
Aviation done at Chicago on the seventh day
of December 1944.

C-deild — Utgafud.: 11. juni 2009
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